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Доклад посвящен проблеме перевода сложноподчиненных предло-
жений с русского языка на китайский. Описаны три основных случая: 
несохранение русского сложноподчиненного предложения в китайском; 
возникновение сложноподчиненного предложения в китайском при 
его отсутствии в русском оригинале; перевод русского сложноподчи-
ненного предложения китайским сложноподчиненным предложением.
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The report is devoted to the problem of translating complex sentences 
from Russian into Chinese. Three main cases are described: failure of the Rus-
sian complex sentence in Chinese; the emergence of a complex sentence 
in Chinese, with its absence in the Russian original; translation of a Russian 
complex sentence by a Chinese complex sentence.

© Ван Лань, 2019



930

Keywords: complex sentence, subordinate clause, Chinese, Russian, 
translation.

Сложноподчиненное предложение является общей синтакси-
ческой единицей для китайского и русского языков [1]. Общность 
между ними заключается в следующем: оба они состоят из главных 
и придаточных предложений; содержат разнообразные союзы. Ука-
занные общности определяют сравнимость сложноподчиненных 
предложений русского и китайского языков [2]. Однако следует 
также отметить, что сложноподчиненные предложения в русском 
и китайском языках не вполне совпадают [3].

При переводе на китайский язык книги «Русские: стереотипы, 
поведение, традиции, ментальность» нами было отмечено три воз-
можных случая трансформации, связанных со сложноподчиненными 
предложениями:

1) сложноподчиненное предложение русского языка, становяще-
еся в китайском языке простым: Население никак не поймет, кто 
правит Россией. — 人们无论如何也无法明白谁在掌管着俄罗斯。;

2) простое предложение в русском языке, осложненное деепри-
частными и причастными оборотами, которое становится сложно-
подчиненным при переводе на китайский: Они любили друг друга, 
несмотря на различие характеров и вкусов (Л. Толстой) — ​他们彼
此都爱着对方，尽管他们的性格和趣味各异。

3) «нулевая трансформация»: в обоих языках предложение явля-
ется сложноподчиненным расчлененной структуры. В работе выбра-
ны несколько общих видов таких предложений для исследования:

ȣȣ предложения с временными отношениями: Расцвет России 
начнется только тогда, когда откроются уста миллионов. — 只有
当千百万人可以开口自由发表见解的时候，俄罗斯方能繁荣兴旺。;

ȣȣ предложения с причинными отношениями: Уж раз мы начали 
говорить, то лучше договорить все до конца. — 既然已经谈开了，就
谈完吧。;

ȣȣ предложения с уступительными отношениями: Страна и биз-
нес хотя и говорят на одном языке, но думают и считают по-раз-
ному. — 国家和商人尽管都说一种语言，但他们却各有各的想法，各
有各的算盘。;
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ȣȣ предложения с целевыми отношениями: И отмена цензуры 
была первым шагом, чтобы свобода слова стала ощутимой. — 取消
新闻检查制度是第一步，以使言论自由成为可以感觉得到的东西。.

Выявленные соответствия позволяют говорить, что определен-
ные синтаксические структуры русского языка можно соотнести 
с рядом структур китайского [3].
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